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Abstract: Intentionality is one of the seven textual standards suggested by Beaugrande & Dressler (1981). The writer’s intention decides
his/her textual strategy . In the practical world, translation is usually done for a given purpose and the intention of the translator affects
his/her translation strategies. This paper looks into the English and Chinese versions of Ulysses and the different intentions between the
original writer James Joyce and the translators as well as different textual strategies they used.
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